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METÁFORA 


Comparação psicológica, em que o elemento comparativo 
permanece subentendido. 

Usar uma palavra fora do seu sentido comum, movido por 
uma semelhança. 


Ele carrega o mundo nos ombros. 

O gramado hoje está um tapete. 

Levou uma punhalada nas costas. 

Este projeto era a menina de seus olhos. 
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“Foi quando meu pai me disse: 
Filha, você é a ovelha negra da família...” 
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“... Não sei se era pra esquecer ou lembrar. 
E ficou um pedaço de você em mim. 
E hoje eu quero te ver...” 
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“E, a cantar, eu direi o que acho então o que é amar... 

É uma ponte, lá para o longe do horizonte, jardim sem 
espinho. Vinho que vai bem em qualquer canção, Roupa 
de vestir Em qualquer estação” 


rt : p, 
a” | EP 
N ja q o | a. N 
P, TO sé: = “e 
, Td ; EA s “ue 
“ns DE ace : (0 
[RR Es o o / 
) o, a) ] E [a ; 4 
a [ed 4 
aca 
. e 4 do q ' 
PA q = á , . ) 
Se AR E Aa = 
o + P r 
4 ae RR 
Es 
Y é 
RE ' ; W gl 


PTE L ING VA, 
GILP je, MAB 


METONÍMIA 


Substituição de palavras, com CONTIGUIDADE 
SEMÂNTICA. 


e o todo pela parte: O Brasil participará da Copa do Mundo. 

e a parte pelo todo: Todos procuram um teto onde morar. 

e o efeito pela causa: Respeite ao menos meus cabelos brancos. 
e o autor pela obra: Roubaram um Portinari do museu. 

e o continente pelo conteúdo: Comeu dois pratos de feijoada. 

e o símbolo pelo simbolizado: Ignácio sempre foi atraído pela 
Cruz 

e a marca pelo produto: Traga duas latas de leite-moça. 
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CATACRESE 

Por falta ou por desconhecimento de termo 
designador, pega-se outro por empréstimo, com 
associação semaântica. 


Embarquem já no trem. 


Dente de alho 
Pé da cadeira 
Céu da boca 
Cabeça de prego 
Boca da garrafa 
Braço do rio 
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Fabiana Goulart 
“Professor, posta a diferença entre ONDE 
e AONDE!! 
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